
B1.43 Negociaciones y ventas 

☐ Negociaciones de precios
☐ Tipos de cambio / tarifas
☐ Vocabulario de contratos

 

El trato (Das Abkommen) El proveedor (Der Lieferant)

El compromiso (Die Verpflichtung) El vendedor (Der Verkäufer)

La demanda (Die Nachfrage) El comprador (Der Käufer)

La rebaja (Der Rabatt) La divisa (Die Währung)

El recargo (Der Zuschlag) El tipo de cambio (Der Wechselkurs)

La comisión (Die Provision) La contraoferta (Das Gegenangebot)

El coste (Die Kosten) Tener oferta de colaboración (Ein Kooperationsangebot haben)

El riesgo financiero (Das finanzielle Risiko) Llegar a un acuerdo (Einen Vertrag schließen)

El crédito (Der Kredit) Rescindir (Kündigen)

El anticipo (Die Anzahlung) A plazos (In Raten)

La garantía (Die Garantie)

1. Grammatik: Fragewörter: ¿Te importa...? - ¿Sabes que...?. 
Interrogativsätze werden verwendet, um etwas höflich vorzuschlagen, zu
erbitten, anzubieten oder zu bestätigen.

Forma interrogativa Uso Ejemplo

¿Te importa /
importaría si...?

Permiso (Erlaubnis)
¿Te importa si revisamos la oferta? (Stört es dich,
wenn wir das Angebot noch einmal überprüfen?)

¿Qué + verbo...? Instrucción (Anweisung)
¿Qué hacemos con el contrato? (Was machen wir mit
dem Vertrag?)

¿Te / Le + verbo...? Ofrecimiento (Angebot)
¿Le preparo una contraoferta? (Soll ich ein
Gegenangebot für Sie ausarbeiten?)

¿Verbo...? Propuesta (Vorschlag)
¿Cerramos el trato hoy? (Schließen wir den Deal heute
ab?)

¿Quiere que le
ayude...?

Ayuda (Hilfe)
¿Quiere que le ayude con el anticipo? (Möchten Sie,
dass ich Ihnen mit der Anzahlung helfe?)

¿Sabes que...?
Información (confirmar)
(Information (Bestätigung)

¿Sabes que el coste incluye garantía? (Weißt du, dass
die Kosten eine Garantie beinhalten?)

¿Cómo dice...?
Exhortación educada (Höfliche
Aufforderung)

¿Cómo dice? No entendí la comisión. (Wie bitte? Ich
habe die Provision nicht verstanden.)

¿Entiendes?
Control del contacto
(Kontaktkontrolle)

¿Entiendes? Hablo del tipo de cambio. (Verstehst du?
Ich spreche über den Wechselkurs.)
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1. ¿________________________________ si revisamos juntos el coste y la comisión antes de cerrar el trato?
a.   Te importa  b.   Te importa que  c.   Te importas  d.   Te importa de
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2. ¿________________________________ una contraoferta con menos recargo y mejor garantía?
a.   Le preparo que  b.   Te preparo  c.   Le preparo  d.   Lo preparo

Wähle in jedem Fall den richtigen Fragesatz aus. 

1.  ¿Sabes que incluye el precio el IVA?
 ¿Sabes que el precio incluye el IVA?
 ¿Sabes si que el precio incluye el IVA?

2.  ¿Te importa si revisemos la tarifa?
 ¿Te importa que revisemos la tarifa?
 ¿Te importas si revisamos la tarifa?

1. ¿Sabes que el precio incluye el IVA? 2. ¿Te importa que revisemos la tarifa?

Umschreiben Sie die Ausdrücke 

1. (¿Te importa si...?) Revisamos la oferta ahora.
_______________________________________________

2. (¿Te / Le + verbo...?) Preparo una contraoferta para usted.
_______________________________________________
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2.Übungen

1. Ordnen Sie jedes Wort seiner Definition zu. 

a. el trato 1. Acuerdo final de una negociación: ¿cerramos el trato hoy?

b. el coste 2. Nueva propuesta diferente a la oferta inicial: ¿te preparo una contraoferta?

c. la contraoferta 3. Precio total de un producto o servicio: ¿sabes que incluye la garantía?

d. el anticipo 4. Aceptar condiciones comunes tras negociar para resolver las diferencias.

e. llegar a un acuerdo 5. Parte del precio que se paga antes de entregar el producto o servicio.
a-1 b-3 c-2 d-5 e-4

2. Zusammenfassung der Bedingungen zum Abschluss einer Vereinbarung mit einem
Anbieter (Audio in der App verfügbar) 
Fülle die Lücken aus: riesgos financieros, recargo, rebaja, tipo de cambio,
anticipo, plazos, garantía, acuerdo, comisión, coste, rescindir, divisa,
contraoferta

Adjunto un resumen de la propuesta recibida para el servicio de mantenimiento anual. El
proveedor mantiene el ______________________ actual si confirmamos antes de fin de mes, pero
aplica un ______________________ si pedimos pagos a ______________________ . El precio está fijado en
euros; si se paga desde una cuenta en otra ______________________ , se usará el
______________________ del día de la transferencia y el banco puede añadir ______________________ . La
propuesta incluye una ______________________ de 12 meses y un ______________________ del 20% a la
firma.

Antes de responder, conviene revisar el contrato: plazos, alcance del servicio y qué ocurre si hay
retrasos. Si la demanda interna cambia, podríamos pedir una ______________________ o presentar
una ______________________ con un compromiso mínimo de horas. También es importante definir
cómo se gestionan los ______________________ y en qué casos se puede ______________________ sin
penalización. La recomendación es llegar a un ______________________ esta semana y dejar por
escrito cualquier excepción.

Anbei eine Zusammenfassung des erhaltenen Angebots für den jährlichen Wartungsdienst. Der Anbieter hält die
aktuellen Kosten, wenn wir vor Monatsende bestätigen, verlangt jedoch einen Aufpreis, wenn wir Ratenzahlungen
vereinbaren. Der Preis ist in Euro festgelegt; wird von einem Konto in einer anderen Währung bezahlt, gilt der
Wechselkurs am Tag der Überweisung und die Bank kann eine Gebühr berechnen. Das Angebot umfasst eine 12-
monatige Garantie und eine Anzahlung von 20 % bei Vertragsunterzeichnung.

Bevor wir antworten, sollte der Vertrag geprüft werden: Fristen, Leistungsumfang und was passiert, wenn es zu
Verzögerungen kommt. Ändert sich die interne Nachfrage, könnten wir um einen Preisnachlass bitten oder ein
Gegenangebot mit einer Mindeststundenzusage vorlegen. Ebenfalls wichtig ist, wie finanzielle Risiken (z. B.
Tarifsteigerungen) gehandhabt werden und in welchen Fällen eine Kündigung ohne Strafzahlung möglich ist. Die
Empfehlung ist, diese Woche eine Einigung zu erzielen und etwaige Ausnahmen schriftlich festzuhalten.

1. ¿Qué elementos del contrato sería imprescindible revisar antes de aceptar la propuesta y por qué?
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____________________________________________________________________________________________________

3. Hören Sie sich das Audiofragment an und geben Sie an, ob die folgenden Aussagen wahr
oder falsch sind. 

Wahr Falsch

 

La persona va a aceptar el recargo del proveedor sin discutirlo. ☐ ☐
Quiere conseguir una rebaja ofreciendo un anticipo y comprometerse por un
año.

☐ ☐

Le preocupa que el importe varíe si cambia el tipo de cambio porque el
contrato está en dólares.

☐ ☐

4. Rollenspiel: Vervollständige die Dialoge 

a. Renegociar contrato con proveedor 

María (compradora, empresa): Hola, Javier. Te llamo por el contrato de soporte anual; nos interesa
seguir, pero el coste se nos va de presupuesto.  
(Hallo Javier. Ich rufe wegen des jährlichen Supportvertrags an; wir möchten
weitermachen, aber die Kosten sprengen unser Budget.)

Javier (vendedor, proveedor): 1._______________________________________________________________________________ 

María (compradora, empresa): Vale, pero si mantenemos el volumen, ¿podéis ofrecernos una rebaja? Si
no, tendré que pedir otra oferta y comparar.  
(Okay, aber wenn wir das Volumen beibehalten, könnt ihr uns dann einen Rabatt
gewähren? Wenn nicht, muss ich ein anderes Angebot einholen und vergleichen.)

Javier (vendedor, proveedor): 2._______________________________________________________________________________ 

María (compradora, empresa): El anticipo es complicado. ¿Y si lo pasamos a crédito a 60 días? A
cambio firmamos un compromiso de dos años.  
(Die Anzahlung ist schwierig. Was wäre, wenn wir einen Zahlungsaufschub von 60
Tagen vereinbaren? Im Gegenzug unterschreiben wir eine Verpflichtung für zwei
Jahre.)

Javier (vendedor, proveedor): 3._______________________________________________________________________________ 

María (compradora, empresa): Me parece bien si queda por escrito que podemos rescindir con 30 días
de preaviso si no se cumplen los tiempos de respuesta.  
(Das ist in Ordnung, solange schriftlich festgehalten wird, dass wir mit 30 Tagen
Kündigungsfrist zurücktreten können, wenn die Reaktionszeiten nicht eingehalten
werden.)

Javier (vendedor, proveedor): 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Cerrar venta a cliente extranjero 

Carlos (vendedor): 5._______________________________________________________________________________ 

Elena (compradora): La oferta está bien, pero nuestra sede paga en dólares y con el tipo de cambio de
esta semana el coste nos varía mucho.  
(Das Angebot ist in Ordnung, aber unsere Zentrale zahlt in Dollar, und mit dem Wechselkurs
dieser Woche würde sich der Preis für uns stark verändern.)
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Beispielantworten:
1. Hola, María. Te entiendo. Ahora la demanda está alta y nuestros propios proveedores han subido tarifas, por eso hay un
recargo en algunas piezas. 2. Puedo hacer una contraoferta: 6% de descuento si adelantáis un anticipo del 30% y el resto a
plazos en tres meses. 3. A 60 días el riesgo financiero es mayor para nosotros. Podría aceptarlo si añadimos una garantía
limitada y ajustamos la comisión de instalación. 4. De acuerdo. Te lo envío hoy por correo y, si lo ves bien, mañana lo
firmamos y llegamos a un acuerdo. 5. Elena, te he enviado la propuesta: 18.500 € por el proyecto, entrega en seis semanas;
¿cómo lo ves para cerrar el trato? 6. Lo entiendo. Podemos fijar el tipo de cambio del día de la firma para evitar sorpresas
con la divisa. 7. El recargo corresponde al equipo extra, pero puedo eliminar la comisión si hacéis un anticipo del 20% y el
resto a 30 días. 8. Hecho. Lo incluyo en el contrato como compromiso de plazos; si estás de acuerdo, lo firmamos hoy.

Carlos (vendedor): 6._______________________________________________________________________________ 

Elena (compradora): Perfecto. Otra cosa: en la factura veo un recargo por urgencia y una comisión por
gestión; ¿se puede ajustar?  
(Perfekt. Noch etwas: auf der Rechnung sehe ich einen Aufschlag für Eilaufträge und eine
Bearbeitungsgebühr; kann das angepasst werden?)

Carlos (vendedor): 7._______________________________________________________________________________ 

Elena (compradora): Vale. Y necesito una garantía por escrito: si se retrasa la entrega, se descuenta un
porcentaje.  
(Einverstanden. Und ich brauche eine schriftliche Garantie: Wenn sich die Lieferung verzögert,
wird ein Prozentsatz vom Betrag abgezogen.)

Carlos (vendedor): 8._______________________________________________________________________________ 

5. Email 

Asunto: Presupuesto para 5 portátiles – condiciones

Hola Marta,

Te envío el presupuesto actualizado: 5 portátiles por 4.250 USD (incluye envío). Si pagas en euros,
aplicamos el tipo de cambio del día + 1,5% de recargo bancario. Podemos solicitar un anticipo
del 30% y el resto a 15 días. La oferta incluye 2 años de garantía.

¿Te importa decirme si queréis cerrar el trato esta semana? Si necesitáis una rebaja, indicad
vuestra cifra y valoramos una contraoferta.

Saludos,
Javier Gómez
Ventas | TecnoPro S.L.

Schreibe eine passende Antwort:  ¿Te importa si confirmamos el coste total en euros antes de aceptar? /
¿Sabes si el recargo del 1,5% se puede evitar pagando por transferencia SEPA? / ¿Podemos llegar a un
acuerdo si hacemos el anticipo del 30% y el resto a 30 días? 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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Wichtige Verben 
Negociar (verhandeln)

Condicional simple

Rescindir (kündigen)

Condicional simple

yo negociaría rescindiría

tú negociarías rescindirías

él/ella/usted negociaría rescindiría

nosotros/nosotras negociaríamos rescindiríamos

vosotros/vosotras negociaríais rescindiríais

ellos/ellas/ustedes negociarían rescindirían
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